
Universitätsbibliothek Wuppertal

Aristophanis Comoediae Undecim
Graece Et Latine, Ad fidem optimorum Codicum MSS. emendatae cum

nova octo Comoediarum interpretatione Latina, & notis ad singulas
ineditis Stephani Bergleri nec non Caroli Andreae Dukeri ad quatuor
priores. Accedunt Deperditarum Comoediarum Fragmenta, A Theod.

Cantero Et Gul. Coddaeo Collecta, ...

Aristophanes

Lugduni Batavorum, MDCCLX

Actus secundi scena secunda

Nutzungsrichtlinien Das dem PDF-Dokument zugrunde liegende Digitalisat kann unter Beachtung
des Lizenz-/Rechtehinweises genutzt werden. Informationen zum Lizenz-/Rechtehinweis finden Sie in
der Titelaufnahme unter dem untenstehenden URN.
Bei Nutzung des Digitalisats bitten wir um eine vollständige Quellenangabe, inklusive Nennung der
Universitätsbibliothek Wuppertal als Quelle sowie einer Angabe des URN.

urn:nbn:de:hbz:468-1-1094

https://nbn-resolving.org/urn:nbn:de:hbz:468-1-1094


2 6 ΑΡΙ2ΤΟΦΑΝΟΪ2 Π Λ Ο Τ Τ Ο 2 .

3 20 Λ &ζά* to ’ α§TO/ , $ Xflatiî ,
Mocayó)̂ ® 4 , to λοιττε » βτ» Taf xoVa ξιιοίΐνα].

ACTUS SECUNDI
Tpijuis ^oi Έρ,&κοί.

ΧΡΕΜΤλΟΣ , ΧΟΡΟΣ .

X
ctspeiV /t^ o

'
ύμ« 5 è?r » , 2 ’

v^pes
’
Ag ^ oùcii %<h Ό £ β <πχ,γ >ρά1 &ν j % αα .'&ζβ '/ .

'
Ασ 'ττά.ζαμ ^ Sst orni 'Ζϋζβ ^ ίιμωζ mere ,

325 Καί σνιιτί7Λγμίιο $ , χ,
'

£ 5(siTO€ e£ A «cjc 6bfievas .
';
07 rai Fé ^ L« % tati ,λλ & σνμτιυίζ ^ . ψχ ^

"Eat &t , >9 awTHpii orni V Sea.
XOP . Θάρρ { · βλίτπα yS a.v'nx guî <£b £ us μ ”Aρψ
Awlt 78 , « τς -ιβδολ » / LL » emjtst

33O Ώ <ΐΐζόμυίί Ss
’

ίΥ& ΦΤ òt Tri
’
χ,χλησίφ

‘

Auto
'
» Fé τον Πλίθον impéiiw Taf AaSeîV .

X P . K«^
'

ftîco epa ^ Βλίψ ^ μον ruxon
Προτιόν ^ .

' âAA - F
'

6 <?zv « Iti V ‘π ^ γμαί ® *
’
Ajujxofc » Ή , TM /2ailcr <j χ , ταΓ ra ^ <j.

vs. 324.
’AirW ^ iitÌ) ] Non quasi in salutationibus hoc

verbo nunquam ufiosint ( nam & infra vs. 1043 . & in
Avibus vs. 1378. occurrit ) sed^ uia erat blandius, aut
minus forte usitatum .

vs. 325 . Συντΐίαρμίνκι ] Qjìia venistis ita ut parati , ìn-
strutti £? ordinati fitìs quast ad prediam . Haec enim est
vocis trm t «t7ì3-9<9 significatio : Demosthenes de Syntaxi:
ortpi teu omlo 'ystfiVOJi^54 orapaaxtuaoÎiovot τλ π set Trttrt -
*0. . de ordinandis & parandis rebus ad bcìUim necestariis.
Noster in Lylistrata vs. 445 . όμόη yjeidu.w aurate , X
Σ «/6ϋ) , αυηαζάμαοι adoriamur eas , ο Sestine , instructa
mie . Nam quasi ad pugnandum pro Pluto , si opus sit ,

iste grex agricolarum vocatus est : dicebat enim Chre-·
mylus vs. 218 . multos astore ipsis cuv.v.dyec. nempe *
rusticos istos , ad quos statini servum mittebat accer -.sendos : & servus cum ad eos veniste t , dicit : iù πα-
póvlet άμυναν , oportet vos suppetias advenire , vs. 255 . &
nunc postquam advenit Chorus , primo quidem eum
laudatChrcmylus , quod strenue venerit & paratus : de¬inde rogat ut sibi adeste & assistere velit in servando
Pluto ; qui ei respondet , se in defendendo Pluto Mar¬
ti similem fore . Ita & Scholiastes exponit : xa^errua μί -
va; μίηΛ rigstee γοςγαί xg) μίΐί αν^χροτίμάί ®·
•w @' . Dcinofili . II . Olyntli . ακρχίκροιχμίνοιti te ποχίμχ. ,

Vs. 3?&
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A WARISTOPHANIS PLUTUS ,

320 Sumere nonnihil panis & carnis ,
Atque ubi manducavero , sic postea interesse negotio .

SCENA SECUNDA .
Senarii Jambici.

Chremylus , Chorus .

C hr . Si verbo χαίμη vos , o populares ,
Compellavero , id jam antiquum est & obsoletum ;

Itaque verbo άβποίζψΜ utor , & vos amplexor ; quod strenue venistis
325 Et instructi atque parati , nec animo remisso .

Facite autem ut etiam in ceteris rebus mihi adjutores
Adsitis , simulque hujus Dei defensores .
Ch or . Confide , namque videbor tibi prorsus martium quiddam & bellicum

intueri .
Esset enim absurdum, si propter tres quidem obolos ,

330 Conflictamur identidem inter turbas in Concione ,
Ipsum autem Plutum paterer ut quisquam mihi eripiat .
Chr . At enim video etiam Blepsidemum huncce

Accedentem . Satis apparet , eum aliquid harum rerum
Inaudivisse , ex incessu ejus & festinatione .

vs. 326 . Proprie vdfdrdmt est , qui in
pugna alteri adest , adfistit . Ita Iolaus Herculis dicitur
πω &ς-άης apud Euripidem in Heraclidis vs. 90 . & 126.
Sophocles in Antigone vs. 681 . dopò; τ ’ âv à χιιμάνι
οτρΰσ·αί·τ&·γμίνον μίναν dtxuiov a’ αγαθόν orapaouL τ »ν ' in
pratili tempestate (puto eum

'
) fi hoc munus ei mandatum

fuerit , mansurum jufiuw & sortem opitulatorem. Aeschylus
in Persis vs. 9 (51. 7t sii <Ti trai ναρατάταρ ; Vide quae notavi
ad Ranas vs. 382.

vi'. 328 . Β'λίτι » μ ' “
A/m ] Ambiguum ; sensus enim

ait est : Putabis , me videns , te Martem videre ; autiste :
Putabit mihi Martem ex etulis elueere : live , me Martium

quiddam tueri oculis , quod est verostmilius : similiterAe¬
schylus in Septemthebana vs. 53 . xtivlat Άρο Seiognirat ,
leonum Martis adfpeltum five vultum habentium . Noster
saepe trucem vultum & torvum sic describit : in Avi¬
bus vs. 1169 . Πυρρίχον βκίναν . in Adiam . vs. 565 . $*«<
rem drpan-ds . & alibi.

vs. 329 . Τρ/Μ& λϋ ] Tres obolos mercedem judices fe¬
rebant quodam tempore . Sed vide quae ad Ecclesi notavi.

vs. 331 . Ώϊΐξομιθα
'
] tòSi» & Ma trudo , cujus Fut. I .

ùrie. Persi act . Suol . Pali ’
, κτμιμ in tenia Persi »ra/· siine

» r «t ( in Composi š - alrnc ) nude ΰτίζα . In Adiam . vs.
42· lil trpaipietv ix ; à/gg ΰΐίζιίαρ.
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